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НЕИЗВЕСТЕН ИЗТОЧНИК НА ИЗБОРНИКА ОТ 1076 г.:
ЕДНА НЕПОЗНАТА СЛАВЯНСКА ВЕРСИЯ НА ЖИТИЕТО  

НА СВ. ТЕОДОРА АЛЕКСАНДРИЙСКА*

МАЯ ПЕТРОВА-ТАНЕВА (СОФИЯ)

Св. Теодора Александрийска e известна отшелница, живяла според ле-
гендата за нея в Египет през V в. по времето на император Зинон (474–491). 
През Средновековието тя e почитана както на Изток, така и на Запад. Нейната 
история e със съмнителна достоверност и обикновено се разглежда като една 
от многобройните „литературни реплики“ на Житието на Пелагия Антио-
хийска1 – поучителен пример за искрено покаяние, търпение и монашески 
добродетели. Сюжетът ѝ е построен по добре позната схема. Накратко, Те-
одора била изключително красива млада жена, омъжена благопристойно за 
добър, заможен и благочестив мъж. Тя обаче била съблазнена от влюбен в 
нея младеж, с когото изневерила на съпруга си. За да изкупи своя грях и да 
укрие срама си, тя се оттеглила в мъжки манастир под чужда самоличност, 
предрешена и подстригана като мъж под името авва Теодор. Там тя безропотно 
поемала най-тежката работа, постела и се борела с измъчващите я видения и 
била споходена от Божията благодат, която намерила различни изяви. 

В Житието на Теодора Александрийска се преплитат две теми, изклю-
чително продуктивни в ранната агиография, а именно темите за разкаялата 
се блудница2 и за жената, преоблечена като монах3 (застъпени например в 
легендите за Ефросина, Таисия, Евгения, Марина/Марин, а така също и в 
многобройни патерични разкази с подобно съдържание). В случая на Теодора 
обаче тези агиографски модели се обогатяват с нови изпитания (като напр. 
преплуването на езеро на гърба на свиреп крокодил). Най-важен сред тези 

Старобългарска литература, кн. 47, 2013

* Настоящата статия е подготвена в рамките на проекта „Енциклопедия Slavica 
Sanctorum: светци и свети места в България (в електронен и Гутенбергов формат)“, 
финансиран от Фонд Научни изследвания, № ДДВУ 02/68 (2010). Благодаря на проф. 
У. Федер за коментара и съветите му по време на подготовката на тази статия. 

1 D e l e h a y e 1907: 203; вж. също С е р г и й 3: 367.
2 C o o n  1997: 71–94; P e t r o v a 1999.
3 Вж. A n s o n 1974; P a t l a g e a n 1981.
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допълнения е т.нар. „мотив за жената на Петефрий“ (Бит 39) – обвинена, че е 
баща на незаконно дете, Теодора решила да го отгледа като свое, за да може 
по този начин, поемайки вината на друга жена, да изкупи своето собствено 
прегрешение. В резултат, както отбелязва Дж. Ансън, в текста се наблюдава 
стремеж за подчертаване на вътрешната мотивация на героинята и оттласкване 
на сюжета към напълно фикционалната сфера на романса, при което „преоб-
леченият монах“ е представен като същество, подвластно на земни страсти4.

Във Византия основната дата, под която св. Теодора се почита, е 11 сеп-
тември5. На този ден паметта на светицата е засвидетелствана с упоменаване 
или проложно четиво в преписите на константинополските синаксари6. Да-
тата на нейното честване в ранните източници обаче се отличава с известна 
нестабилност, причинена от характерното за Средновековието смесване на 
едноименни светци. Така паметта на египетската преподобна вероятно по 
погрешка се идентифицира с тези на близките по дата и име, но не толкова 
известни св. Теодор Александрийски (12 септември) и мъченица Теодора 
(18 септември), поради което в някои календари на тези дати вместо тях се 
явява покаялата се прелюбодейка7. В указанията на уставите от студийската 
и йерусалимската редакция името на Теодора Александрийска се появява 
само на 11 септември8. Наред с проложните четива, често срещано в гръцки 
ръкописи и особено популярно в монашеските среди е пространното житие 
на светицата, дело на анонимен автор. Смята се, че то възниква през VI в.9 (от 
това време датира и най-ранният му непълен препис върху папирус от Фаюм, 
който се пази в Парижката национална библиотека10). Приема се, че текстът 
е запазен в три основни версии, помествани под 11 септември11. В края на 
XIX в. двете по-стари са издадени от папиролога К. Весели по три гръцки 
ръкописа от X–XI в. от Парижката национална библиотека – едната по Paris. 
gr. 1454 (с добавени към него разночетения по Paris. gr. 1468, чийто край е 

  4 A n s o n 1974: 31–32; вж. също P a p a c o n s t a n t i n o u  2004 и цитираната 
от нея обширна литература.

  5 ΘΗΕ 6: col. 183–184; С е р г и й 2: 278–279.
  6 Д м и т р и е в с к и й 1: 4; M a t e o s 1962: 24; D e l e h a y e 1902: 33–35.
  7 D e l e h a y e 1902: 37; С е р г и й 2: 287–288. Спорно е дали под св. Теодора, 

отбелязвана на 18 януари, трябва да се разбира Теодора Александрийска (С е р г и й 
2: 287‒288; D e l e h a y e 1902: 386; вж. също Х р и с т о в а - Ш о м о в а 2: 130).

  8 Вж. напр. Д м и т р и е в с к и й 1: 268; Д м и т р и е в с к и й 3: 28–55; срв. 
българския превод на Йерусалимския устав в ръкопис ЦИАИ 201 от 70-те години 
на XIV в., f. 14r (С т о и м е н о в  2: 27) и сръбския Никодимов типик (Никодимов 
типик 2: 37v). Вж. също Х р и с т о в а - Ш о м о в а 2: 108. 

  9 Основание за това датиране дава споменатата в житието топография – вж. 
P a p a c o n s t a n t i n o u  2004: 68, бел. 38.

10 Изд. W e s s e l y 1889а: 188–191. Сърдечно благодаря на А. Димитрова, която 
ми предостави изданието на фаюмските фрагменти. Вж. също W e s s e l y 1889b: 
45–46. 

11 BHG 1727–1730.
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загубен), а другата – по Paris. gr. 150612. Третата гръцка версия на житието е 
представена в събранието на Симеон Метафраст13. Трябва да се подчертае, че 
във византийската традиция Житието на Теодора Александрийска съществува 
в многобройни редакции, които все още не са добре проучени и текстът няма 
критическо издание14. 

В славянския свят култът към св. Теодора Александрийска навлиза много 
рано. Празникът ѝ – с характерното на ранната гръцка традиция колебание 
между 11 и 18 септември, е отбелязан в месецословите на много от староиз-
водните славянски евангелия и апостоли15. В новоизводните календари тази 
несигурност отпада и нейното честване се фиксира на 11 септември16. Трябва 
да се отбележи, че произведения за светицата започват да се превеждат още 
в старобългарския период и че за нея е наличен пълният комплект от тек-
стове, необходими за прославата ѝ – служба17, проложни жития (в Простия18 
и Стишния19 пролог), пространни жития (в славянски превод са известни и 
дометафрастово, и Метафрастово житие). Метафрастовото житие20 е познато 
само по два хилендарски преписа и, както изглежда, разпространението му 
остава крайно ограничено, вероятно в рамките на манастирската общност на 
Атон. За разлика от него, дометафрастовото21 житие на Теодора е широко раз-

12 W e s s e l y 1889b.
13 BHG 1730; PG 115: 665‒689.
14 Д и м и т р о в а (под печат а).
15 Д о г р а м а д ж и е в а 2010: 68, 74; Х р и с т о в а - Ш о м о в а 2: 107–108, 

129–130. Според И. Христова-Шомова на 18 сепември се почита мъченица Теодора, 
чествана заедно с мъченик Кастор. Мъченик Кастор се споменава в надпис върху 
стената на манастира при с. Черноглавци (Шуменско) от ІХ–Х  в.  и се допуска, че 
култът му навлиза в България от Запад скоро след покръстването (вж. Х р и с т о в а -
Ш о м о в а  2: 130 и цитираната литература). Архиеп. Сергий обаче приема, че на 18 
септември се отбелязва Теодора Александрийска (С е р г и й 2: 288). Свидетелство 
за смесването на двете Теодори е и фактът, че в чети-минейни състави житието на 
антиохийската светица понякога се помества под 18 септември (срв. BHBS: 216–217). 

16 Д о г р а м а д ж и е в а 2010: 220.
17 Служба за Теодора Александрийска с канон (4-и глас) с ирмос: —врьзу уста 

моя и нач. Уста моя исплъни тво2го похваления гЃи е поместена под 11 септември 
в миней № I.e.7 от Зографския манастир от първата половина на XIII в., за който 
се смята, че възхожда към един от най-ранните преводи на този тип сборници (вж. 
Р а й к о в, К о ж у х а р о в, М и к л а с, К о д о в 1994: 55, № 53). Вж. също Братков 
миней, 30v–33r (Белград, НБС, Рс 647, 1234–1243 г.). Срв. Я г и ч 1886: 098–0104; 
S t e r n 3: 561, № 22664. Службата за светицата в славянските старопечатни минеи 
съдържа същия канон за 4-и глас (http://www.orthlib.info/Menaia/Rjadovaja-Minea/01-
September/sep11.pdf), срв. S t e r n 2: 422–423, № 13219.

18 П а в л о в а, Ж е л я з к о в а 1999: 30; Славяно-русский Пролог 2010: 56–58.
19 П е т к о в, С п а с о в а 2008: 54–55.
20 BHBS: 201–202, № 2.
21 BHBS: 200–201, № 1а, 1б, 1в, 1ва (11 септември); BHBS: 216–217, № 1а, 1б 

(18 септември). Изд. Л а л е в а 2004: 139–153; Bdinski Sbornik 1972: 17v–39r; Bdinski 
Sbornik 1973: 56–71; ВЧМ 1868: 635–645.
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пространено. Макар да е запазено в различни по тип сборници, в многобройни 
преписи, разкриващи почти толкова многобройни варианти, не подлежи на 
съмнение фактът, че всички те възхождат към един и същ общ протограф22 
(по-нататък – превод А). Наличието в част от преписите на архаични глаголни 
и именни форми (напр. форми за асигматичен и I сигматичен аорист, супин, 
формата вэдэ за 1 л. ед. ч. сег. вр., старинни форми на причастията, много 
архаична лексика като братръ, рэснота, неприязнь и др.) насочват към възниква-
не на превод А вероятно още в началото на X в.23 Откъс от дометафрастовото 
житие на преп. Теодора (под заглавие стЃ¥а ‹еwдор¥), който съдържа пред-
смъртните напътствия на светицата към отгледаното от нея дете, е поместен 
в Изборника от 1076 г.24 Текстът е оформен по жанровия модел „поучение 
на баща към син“ и се открива и в други ръкописи от кръга на Изборника25. 
Съпоставката със съответната част от пълното житие недвусмислено показва, 
че преводът е различен. Макар и да не познава цялостен славянски текст на 
този превод, У. Федер изказва хипотезата, че в Преслав през X в. такъв текст 
е съществувал, че е бил написан на глаголица и че след известна „адаптация“ 
екцерптът със „Словото“ е включен в един от антиграфите на Изборника от 
1076 г. (т.нар. от Федер Княжески изборник)26. 

По време на командировката ми във Вилнюс през 2011 г. открих неиз-
вестен препис от Житието на Теодора Александрийска, който съществено се 
различава от масово репродуцирания в български, сръбски и руски ръкопи-
си. Текстът е поместен в руски чети-миней, произхождащ от Супрасълския 
манастир, със сигнатура F19-7927 от Библиотеката на Литовската академия 
на науките във Вилнюс. Ръкописът е конволут, а неговият септемврийски 
дял (в случая именно той ни интересува) е датиран от Н. Морозова по водни 
знаци към първата четвърт на XVI в.28 Върху по-особения състав на четивата 
за месец септември внимание обръща Т. Хеланд29. С оглед на настоящото 
изследване е важно да се отбележи, че в септемврийския дял на сборника са 
поместени редица преводни жития, познати от южнославянските староизвод-
ни чети-минеи, а също и някои оригинални старобългарски творби – например 

22 P e t r o v a 2003: 171–191; Д и м и т р о в а (под печат а).
23 P e t r o v a  2003: 173–191; Д и м и т р о в а (под печат а).
24 Изборник 1076 1: 487–491; вж. и Ф е д е р 2: 183–184.
25 V e d e r 1983: 28–29; Ф е д е р 2: 183. Към списъка на У. Федер мога да добавя 

още един препис – в ръкопис № 42 от сбирката на Хилфердинг, РНБ, XVII в., 83r.
26 Ф е д е р 1: 15; V e d e r 1983: 20; вж. също М у ш и н с к а я 2009: 71.
27 Вж. описанието у Д о б р я н с к и й  1882: 106–115.
28 М о р о з о в а  2008: 30.
29 H e l l a n d 2007: 36. Хеланд допуска, че още на един ранен етап от развитието 

на славянския септемврийски чети-миней за дните между 27 и 29 септември се поява 
на лакуна, запълнена по-късно с Метафрастовите жития на Харитон Изповедник, 
Кириак Отшелник и Зосима; според автора единствено във вилнюския ръкопис са 
запазени преводите на дометафрастовите текстове за Харитон и Кириак. Ученият 
не отбелязва, че ръкописът съдържа неизвестен превод на Житието на Теодора 
Александрийска.
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Похвалното слово за пророк Захарий и за Рождеството на св. Йоан Кръстител 
от Климент Охридски на 5 септември30 и Похвалното слово за Успение на 
Йоан Богослов на 26 септември, което Д. Иванова-Мирчева обвързва с името 
на Йоан Екзарх31. Житието на Теодора Александрийска (85r–90v) е под дата 
11 септември. Каталозите на Кл. Иванова32 и О. Творогов33 не отчитат нали-
чието на агиографски наратив с подобно начало нито в балканските, нито в 
руските календарни сборници. Аз също не успях да го открия в достъпните 
ми описи на книгохранилища.

Прави впечатление, че вариантът на житието във вилнюския сборник 
(по-нататък – превод Б) е различен от добре познатия превод А. Значителни 
разминавания се забелязват още при сравнението на началата34:

Севаст: Въ дЃни зинона ц‚рэ. и григориа епарха. с©ща вь алеїанDрии. жена етера 
именемь »еwDра. м©жата красна видэниемъ. и бЃгату родителю ч>до. бгMђороDна и 
бо«щи с> бЃа. (78v)35.

Вилн: Въ дЃни Sинона црЃ>. Агрикола>(!) 2пар±ха. въ Алеїандр·и градэ. б¥Tђ 
жена именемь ‹еwDрPа. мужата и гръда 0бразоN, рек±ше млад¥мь лицемь (!). предобра 
и богату родителю. и добра рода. и бо>щи с> бЃа. (89v).

Това наблюдение се задълбочава при детайлната съпоставка на цялост-
ния текст36. По-долу предлагам няколко примера, които говорят за сериозни 
различия в превода:

1. Севаст: бэше же и м©F еª блЃгороденъ. и прилеженъ вь млЃтвахъ. и въсхотэ 
дияволъ искусити его. и наусти етера юнош© възлюбити жен© его. (78v) 37.

Вилн.: б>ше же мужь 2> добра племени люб> труд¥. и въста д·аволъ на 
ню. и вложи 2теру мужу богат¹ любит· ю. (89v).

ἦν δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς φιλόπονος καὶ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐνέβαλεν ὁ ἀρχέκακος 
διάβολός τινι ἀνδρὶ πλουσίῳ φιλῆσαι αὐτὴν (Paris. gr. 1454)38.

30 F19-79, f. 36r–40v; вж. Климент Охридски 2008: 219–233.
31 F19-79, f. 190r–192v; вж. И в а н о в а-М и р ч е в а 1971; вж. също М и р -

ч е в а 2006: 96–98, 313–335. Въпреки че мнението на Д. Иванова-Мирчева за ав-
торството на Йоан Екзарх се отхвърля от Х. Кайперт и Ф. Томсън (K e i p e r t 1974; 
T h o m s o n 1984), появата на този текст през старобългарския период не подлежи 
на съмнение. Вилнюският ръкопис не е отбелязан в каталога на известните преписи 
на творбата, съставен от Томсън.

32 BHBS: 200–202.
33 Т в о р о г о в 2008: 118.
34 Превод А цитирам по един от най-ранните запазени преписи – Севастяновия 

сборник от началото на XIV в., по изданието на Л а л е в а 2004.
35 Л а л е в а 2004: 139.
36 Вж. Приложения 1 и 2.
37 Л а л е в а 2004: 139.
38 W e s s e l y 1889b: 25.
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ἦν δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς φιλόπονος ἀγαπῶν αὐτὴν πάνυ καὶ ἥλατο ὁ διάβολος 
πειρᾶσαι αὐτοὺς (Paris. gr. 1506)39.

2. Севаст: и Григориа епарха. (78v)40.
Вилн.: Агрикола>(!) 2пар±ха. (89v).
БдСб: и Агрипа(!) 2пар±ха (17v).
Γρηγορίου ἐπάρχου (и в двете гръцки версии)41.

3. Севаст: §рекохь [б]о ти с>. яко сЃнъ иwана изгна м>. смесивъ безаконие 
сь мно« (84r)42.

Вилн: §връгла с> 2смь тебе. им±же снЃъ Анд±рэ2вь грэa съ мною сътвори (88r).
ἀπεταξάμην γάρ σοι ὅτι ὁ υἱὸς Ἰωάννου τοῦ κόμητος ἔμιξὲν ἁμαρτίαν μετ’ 

ἐμοῦ (Paris. gr. 1454)43.
ἀπεταξάμην γάρ σοι ὅτι ὁ υἱὸς Ἰωάννου τοῦ κόμητος ἐποίησεν ἁμαρτίαν μετ’ 

ἐμοῦ (Paris. gr. 1506)44.

4. Севаст: тэмже и григорие кн>sъ воин¥ приставилъ бэше стрэщи мэсто 
то. да не минетъ никтоже т©дэ … воини же рекош© еи. иньDже почръпи. (81v)45.

Вилн: тогда Григор·и кн>зь засади плоим¥, да не дад>ху миновати тудэ. 
… рэша же мужи плоими. ин±де почръпи (87r).

καὶ Γρηγόριος ὁ ἄρχων τῆς πόλεως ἐκάθισεν ἐκεῖ στρατιώτας διακωλύειν τοὺς 
παριόντας ἵνα μή τις παρέλθῃ διὰ τῶν ἐκεῖσε. … καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ στρατιῶται. 
ἀλλαχοῦ γέμισον, ἐπεὶ ἀποθνήσκεις. (Paris. gr. 1454)46.

39 W e s s e l y 1889b: 25
40 Л а л е в а 2004: 139.
41 W e s s e l y 1889b: 25. BHG също не отчита вариант с различно име на епар-

ха (срв. BHG 1727–1730). Измежду познатите ми славянски ръкописи, съдържащи 
Житието на св. Теодора Александрийска, единствено Бдинският сборник показва 
отклонение при предаването на името на епарха – във всички останали преписи 
той е назован Григорий. Заслужава да се отбележи, че по-долу в текста на превод 
Б се говори за Григор·и кн>зь (гр. ὁ ἔπαρχος Γρηγόριος – вж. тук пример 4), тъй че е 
възможно появата на името Агрикола в началото на наратива да е следствие от не-
доглеждане или лошо разчитане на текста от страна на преводача или преписвача, 
или пък от опорочен гръцки оригинал. Можем само да гадаем как се стига до Агрипа 
епарха в началото на житието в Бдинския сборник, но съм по-склонна да мисля, че 
в този случай става въпрос по-скоро за механична грешка, отколкото за влияние на 
другия славянски превод.

42 Л а л е в а 2004: 147.
43 W e s s e l y 1889b: 37.
44 W e s s e l y 1889b: 37.
45 Л а л е в а 2004: 143‒144.
46 W e s s e l y 1889b: 31–32.
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ὁ οὖν ἔπαρχος Γρηγόριος ἔστησεν φύλακας ἵνα μή τις παρέλθῃ τὰ ἐκεῖ. 
… θεωρήσαντες δὲ αὐτῇ οἱ στρατιῶται λέγουσιν αὐτῇ. ἄλλῃ γέμισον ἐπεὶ ὧδε 
ἀποθνήσκεις. (Paris. gr. 1506)47.

5. Севаст: и бэ доªщи его § сьсецъ 0вцамъ (83v)48.  
Вилн.: и надо2ваше § рожець (88r).
καὶ θηλάζουσα τὸ βρέφος ἐκ τῶν μασθῶν τῶν προβάτων (Paris. gr. 1454)49.
καὶ ἦν θηλάζουσα αὐτὸ ἐκ τῶν μασθῶν τῶν προβάτων (Paris. gr. 1506)50.

6. Севаст: нокти же ¬ª бэх© яко р¥си. (84v)51.
Вилн: нози же 2> бэста ак¥ р¥си (88v).
οἱ δὲ ὄνυχες αὐτῆς ἐπιμήκεις (Paris. gr. 1454)52.
οἱ δὲ ὄνυχες αὐτῆς ἐγένοντο ὡσεὶ πάρδαλις (Paris. gr. 1468)53.
οἱ ὄνυχες αὐτῆς ἐγένοντο ὡσεὶ παρδάλεως (Paris. gr. 1506)54.  

Макар че вилнюският препис следва гръцки дометафрастов текст, той на 
места показва разминавания (включително на лични имена ‒ срв. пример 2 
и 3 по-горе), които не намират потвърждение в издадените от К. Весели две 
гръцки версии. Несъответствията между двата славянски превода също са 
очевидни, а приликите в повечето случаи ‒ несъществени55. По тази причина 
трябва да се допусне, че за тях са използвани различни гръцки оригинали. 
Поради факта, че разликите между двете версии многократно надвишават 
по брой и значимост общите четения, смятам, че тук става дума именно за  
друг славянски превод, а не за „сверяване на архетипен превод по друг  
източник“ в рамките на една редакция на текста, макар че по принцип не 
изключвам възможността превод А да е бил консултиран при възникването 
на превод Б56. На този етап на изследването наличният изворов материал не 
допуска да се заключи еднозначно дали и доколко между двете славянски 
версии на Житието на св. Теодора Александрийска е съществувалa някаква 

47 W e s s e l y 1889b: 31.
48 Л а л е в а 2004: 146–147.
49 W e s s e l y 1889b: 36.
50 W e s s e l y 1889b: 36.
51 Л а л е в а 2004: 148.
52 W e s s e l y 1889b: 37.
53 W e s s e l y 1889b: 37
54 W e s s e l y 1889b: 37.
55 Вж. и Приложения 1 и 2.
56 По въпроса за ревизирането на съществуващ славянски превод при съпос-

тавка с гръцки оригинал, различен от първоначално използвания вж. Ф е д е р, 
С п а с о в а 2006; V e d e r, S p a s o v a 2010; вж. също L u n t 1983. Критериите за 
разграничаване на нов превод от редакция на вече съществуващ преводен текст все 
още подлежат на дискусия.

2 Старобългарска литература, кн. 47, 2013



18

връзка – за целта най-напред е необходимо издирването на паралелен на пре-
вод Б гръцки текст, както и едно много по-детайлно проучване на превод А, 
преписите от който (както бе подчертано по-горе) показват голяма вариатив-
ност; нужно е също така да се установят етапите в трансмисията на превод 
А и съпоставянето на всеки от тях с вилнюския ръкопис. Тази задача обаче 
излиза извън обсега на настоящата публикация.

Тъй като засега вилнюският препис е единственият свидетел, по който 
може да се съди за времето и мястото на отразения в него превод Б, езиковите 
данни, които могат да се почерпят от него, са от изключително значение. Тях-
ното систематизиране навежда на мисълта, че макар във вилнюския препис да 
са налице множество грешки и редица елементи на русификация57, може да се 
допусне, че превод Б е възникнал в българска езикова среда и че той трябва 
да се отнесе към литературното наследство на Преславската книжовна школа. 

Като доказателство за старинния произход и за мястото на превода на 
граматическо равнище могат да се изтъкнат различни белези, например: 

‒ Последователна употреба на двойствено число при именни и глаголни 
форми в различни падежи – примерите в текста са многобройни, като особено 
показателни са тези, които не се отнасят до естествени двойки (очи, ръце, 
крака), напр.: тако минуста с> а 2> не позна (86v), поидевэ в домь свои (88r), 
се два мужа пришеDша вз>ста м>  … и рэa к± мужема (90r).

‒ Употреба на синтетични императивни форми: добръ ти путь буD (86v), 
суха буди ти §расль (87r).

‒ Наличието в текста на форми за асигматичен аорист, като напр. и 
[звύрь] видэвь ю мину (85v), и на сигматичен аорист с удължена коренова 
гласна, например рэa (90r), рэша (многократно). 

‒  Форми за бъдеще време с имэти (с добре изразено модално значение 
‘длъжен съм, трябва’, характерно за по-старите преводи)58: sел·2 имаши варити, 
мол±б¥ имаши творити, клан>тиTђ имаши к в¥шнему, веcђрню творити имаши, въ граD 
ходити имаши, работати имаN (86r)

‒  Честа употреба на кратки местоименни форми: вз> ю на с> (87r), 
помоsите ми  (87r), кто т> послаMђ (87 v), 2си пришла х¹лити м> (87 v), постриже 
си главу (85v), прости м> (86r), и др.  

‒ Употреба на перфект без спомагателен глагол – рядко езиково явление, 
характерно за преславските паметници59: брате ‹еwDрPе кто т> послађM (87v), като 
т> 0больстиMђ (87v), велико зло сътворилъ, 0бидел н¥ и 0троковицу (88r).

‒ Употреба на форми на анафоричното местоимение като пряко до-
пълнение (м.р. и ж.р. ед. ч. вин. п.):  да пр·имемь и (85v), и въсх¥т· и (87r), 

57 Напр. въвеждане на две места на окончание -хутъ за 3 л. мн. ч. мин. несв. вр.: 
прошахуђU (87v), ставл>хуU (87r), на отделни места – придаване руски облик на местои-
менията (тобэ, собэ), замяна (относително рядко) на ‹ с Ф (в името на Теодора) и т.н.

58 Х р и с т о в а - Ш о м о в а 1: 478‒479.
59 Т и х о в а 1996; Т и х о в а 2004: 138‒139. 
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истръже и (87r), востав· и (87r), любит· ю (85r), wскврънит· ю (85r), увеща ю (85r) 
и др. 

‒ Употреба на характерни преславски съюзи, като имьже (в значение 
‘понеже’), ак¥, както и на задлозите дэля и радьма. 

Към този списък вероятно биха могли да се добавят и други белези с 
по-ограничено разпространение в текста, като примери за условни изрече-
ния с да, напр. и мол>ше да б¥ша вдали препокоити вельблюд¥ (87v), кол±к¥ 
труд¥ пwD2млю. да б¥a изб¥ла того зла (86v), за безпредложна употреба: что 
с> можеть утаити бЃа (85v), съвлече с> ризь своихь (85v), доиде 2го (86v), посла 
же ю страшн¥ми улицами (87r), за етически дателен падеж: тако ми силъ моиa 
аще не ископаю ти ям¥ да с> и расп>того §връжеши (87v), сице ти с¹U пут·е 
стрTђтотръп±ца то> жен¥ (90v) и т.н. 

Не на последно място по важност бих искала да отбележа две интересни 
цифрови несъответствия между двата славянски превода. Според превод А 
Теодора моли игумена да пости 4 дни, а според превод Б – 3 дни. И в двата 
случая той ѝ нарежда да добави към тези дни още два, за да пости „от неделя 
до неделя“. И в двете обнародвани гръцки версии дните са 4:

Севаст.: и млЃэше ¬тер¥ § братиª. да умлЃ>тъ wЃца. да с> би постила .дЃ. 
дЃни. реcђ же ¬и §цЃъ. ч>до »еwDре. бЃъ да 0твръдиU т> вь страa свои. колико дЃни хоще//
щи пости с> ч>D. wна же ређc .дЃ. дЃни 0Ѓче. гЃла еи §цЃъ приложи и друга .вЃ. дЃни. и 
пости с> § неDлэ до неDлэ (81r‒81v)60.

Вилн.: таче умоли брат·ю, да испрос>ть 2и въ игумена. поспоMђ тр· днЃи алкати. 
и реcђ 2и игумень бЃъ т> утвръди феwDрPе на свои страa, колико дЃн·и постиши с> чадо 
мо2. приложи 2ще два. и алчи § недели до неDли (86v).

καὶ παρεκάλεσέ τινας τῶν ἀδελφῶν ἵνα πείσωσι τὸν ἀββᾶν ἐπιτρέψαι ἀõôi 
ἵνα νηστεύῃ ἡμέρας τέσσαρας (Paris. gr. 1454)61.

καὶ παρακαλέσασά τινας τῶν ἀδελφῶν ἵνα παρακαλέσωσιω τὸν ἡγούμενον 
ἵνα νηστεύῃ ἡμέρας τέσσαρας (Paris. gr. 1506)62.

Разминаването може лесно да бъде обяснено с грешка при тарнслитерация 
от глаголица на кирилица, тъй като глаголическото Г (G) има числена стой-
ност 4, а кирилското – 3. Макар че гръцкият оригинал, по който е направен 
превод Б, не е известен, това, че в него е стояла цифрата 4 се вижда от една 
проста сметка – трите дни на първоначалния пост в превод Б с добавените 
от архимандрита два не правят „от неделя до неделя“. 

60 Л а л е в а 2004: 143.
61 W e s s e l y 1889b: 30‒31.
62 W e s s e l y 1889b: 30‒31.
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Във втория пример според превод А Теодора е живяла извън манастира 
с осиновеното от нея момче 7 години, а според превод Б – 40: 

Севаст.: и прэб¥ђT сице .зŤ. лэ.Uђ (83v)63.
Вилн.: преб¥вавшиђF мЃ. лэ.Uђ (88r).
ἔμεινε ἔξω τοῦ μοναστηρίοõ ἔτη δέκα (Paris. gr. 1454)64

ἔμεινεν δS οὕτως ἐπὶ ἑπτὰ ἔτη (Paris. gr. 1506)65.

Тук недомислието на вилнюския препис е още по-очевидно. Ако годините 
са 40, то момчето отдавна вече би било възрастен мъж, когото светицата едва 
ли би сложила на скута си, за да наставлява. Да не говорим, че в края на жи-
тието детската възраст на момчето е изрично подчертана и в двата славянски 
превода (в превод А то е наречено отроче, а в превод Б – дэтищь):

Севаст.: wна же приемши 0троч>. и 0хл©павши ¬ вь кели своеи. oблоб¥за 
2  (86r)66

Вилн.: си же въземши на лоно дэтищь. лоб±заше (89v).

Грешката би могла да бъде обяснена с колебание на цифрите в самите 
гръцки извори. Ако допуснем, че в гръцкия оригинал на превод Б е стояла 
цифрата десет (такъв вариант е засвидетелстван в изданието на Весели), 
възможно е при транслитерацията близките по начертание глаголически 
букви за И – J (което в глаголицата отговаря на 10) и за М – M (което е 40), да 
са били заменени. Примери за подобно объркване са познати от славянски 
книжовни паметници67.

Специално внимание заслужава лексиката на паметника. За разлика от 
превод А, във Вилнюския препис няма толкова ярки лексикални архаизми. 
Директните заемки от гръцки са малко на брой: дияволь, игуменъ, коркодилъ 
и евентуално мужи плоим¥и (срв. пример 4 по-горе). Какво точно означава 
думата, не е съвсем ясно. У Весели на съответните места намираме пазачи 
(φύλακες) и войници (στρατιῶται). Думата плоим¥и(?) е отбелязана единстве-
но в речника на Срезневски68 (като хапакс в Житието на Андрей Юродиви) 
с предполагаемо значение ‘който може да плува’ (от гр. πλώϊμος). Софоклес 
превежда думата πλώϊμος като ‘принадлежащ към флота’69, което в контекста 
на Житието на Теодора (където действието се развива на брега на езеро) е 
по-подходящо, така че вероятно мужи плоим¥и са пазачи моряци или мъже с 

63 Л а л е в а 2004: 147.
64 W e s s e l y 1889b: 36.
65 W e s s e l y 1889b: 36.
66 Л а л е в а 2004: 150.
67 Срв. напр. С л а в о в а 2002: 90.
68 С р е з н е в с к и й, 2: 968.
69 S o p h o c l e s  1914: 898 ‘belonging to the navy, naval’.
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лодки. Не по-малко странно е пояснението към гръдъ  ‒ гръда 0бразоN, рек±ше 
млад¥мь лицемь в самото начало на текста. Във всички проверени от мен реч-
ници смисълът на гръдъ е по-скоро отрицателен – ‘надменен’, ‘високомерен’, 
дори ‘страшен’; значението ‘горд’, ‘достолепен’ по-скоро се връзва с превод 
А (жена красна), но никъде не е регистрирано значение ‘млад’70. Интересна е 
също употребата на м>тежь (което обикновено значи ‘смут, безпорядък’71), 
а тук е в смисъл на видение (и показа 2и м>теFђ страшень – 88v) – подобно 
значение (‘фантазия’) се среща и в Изборника от 1073 г.72 Бих искала само 
мимоходом да спомена някои примери за редки думи и изрази, като напр. 
глаголите съпр>тати (познат според речниците пак от Супр.) – нвбг. ‘спретна, 
наглася, подготвя [за погребение]’73, из(д)рэшити (како с> изрешу греха сво2го 
‒ 85v; и тэм± с> изреши греха сво2го ‒ 90r)74 и пращати (бл¹DницаN грех¥ праща-
2ши ‒ 89r)75; умалителната форма клепче (въсклепаFђ клепче – 86r) (у Миклошич 
са дадени клепало, клапальце76); изразът 0скудо б¥Tђ (вод¥ 0скудо б¥Tђ – 89r77); 
лексемата улица, чиято поява очевидно трябва да се отнесе старобългарския 
период78 и др. 

Към преславска основа на превода насочват и лексикалните предпочи-
тания на преводача. При съпоставката на двата запазени славянски превода 
в много случаи ясно се очертават набелязаните от езиковедите характерни 
дублети (на първо място са посочени вариантите по превод А, а на второ – от 

70 Съответното място в издадените гръцки версии гласи: в Cod. Paris. gr. 1454: 
ὡραία τῷ εἴδει (W e s s e l y 1889b: 25), а в Cod. Paris. gr. 1506: φοβερὰ τῷ εἴδει καὶ 
ὡραία τῇ ὄψει (W e s s e l y 1889b: 25). Като се има предвид, че гръда 0бразоN веро-
ятно превежда φοβερὰ τῷ εἴδει, може да се предположи, че конотацията ‘млад’ не 
присъства и в гръцкия текст.

71 Slovník 1958: 264–265; С р е з н е в с к и й 2: 258; M i k l o s i c h  1862–1865: 
394; СтбР 1: 890.

72 С р е з н е в с к и й 2: 258–259; вж. Й о в ч е в а, Т а с е в а 1994: 47.
73 СтбР 2: 860; Slovník 1958: 331. Срв. също старобългарския превод на Житие-

то на преп. Ефросина Александрийска в староизводните чети-минеи: ни дажDь кому 
сьпретати тэло мо2. нь т¥ самь сьпретаи 2 (НБКМ 1039, XIV в., 89r).

74 Срв. M i k l o s i c h  1862–1865: 252; С р е з н е в с к и й 1: 1079; Slovník 
1958: 252.

75 Глаголът е засвидетелстван в в Изборника от 1076 г., Синайския патерик, 
Пандектите на Никон, Службата за пренасяне на мощите на папа Климент Римски и 
в Канона за апостолите Петър и Павел от Климент Охридски ‒ срв. M i k l o s i c h 
1862–1865: 659; Slovník 1958: 252; С р е з н е в с к и й 2: 1374‒1375; Й о в ч е в а 
2005: 67.

76 M i k l o s i c h  1862–1865: 288.
77 Срв. оск¹дъ, оск¹дьство, оск¹дэвати, оск¹дэвани¬, оск¹дэти, оск¹ждати (С р е з -

н е в с к и й 2: 721). Срв. един от най-ранните запазени преписи на Житието на 
Теодора (превод А) в Михановичевият патерик от XIV в. – Виена, Национална биб-
лиотека,  Cod. Slav. 152, 118r: б¥Tђ ск©до wлэ и пшеница.

78 Ф е д е р 1: 231.
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превод Б): пост/постити с> – алчьба/алкати79 (в превод Б има само два случая 
на постити с>), врэтище/киликь/скима – риза ярижная/островласянна80, во¬ и 
сънузници – воиници и конници81, паст¥рь – пастухъ82, отроче – дэтищь, хижа/
хизина – хлэвина83/к©ща84, мнихъ – чрьньць/чрьноризьць, женихъ – невэстьникъ, 
двьрьникъ – вратарь85 и др. Тук специално искам да отбележа появата в пре-
вод Б на лексеми, които се смятат за типично преславски, а именно к©ща86, 
дрэвэно¬ масло (87r)87, невэстьникъ (Супр.)88, чрьноризьць (Супр., надпис на 
Мостич и др.)89, дэтищь (с характерното за източнобългарските паметници 
окончание за умалителни форми -ишть90), и др.

Най-сигурното доказателство, че превод Б е преславски обаче е очевид-
ната текстологическа връзка между Житието на Теодора във вилнюския 
препис и Словото на Теодора към сина ѝ в Изборника от 1076 г.91 Това, че 
Словото в Изборника е редактирано, едва ли е изненадващо – изследванията 
на У. Федер, И. Шевченко92, Д. Буланин93, Фр. Томсън94, и в последно време 
на А. Пичхадзе95, М. Мушинская96, А. Димитрова97, А. Милтенова98 и др. 
потвърждават, че това е била честа практика при включването в този памет-
ник на фрагменти от по-големи цялости, често оформени като поучения. 
Принципите, според които тази редакция е осъществена, се виждат добре 
в таблицата в Приложение 2. Това са: синонимни замени (иг¹мена въ §цЃа 

79 Вж. М и л т е н о в 2006: 172‒173; Х р и с т о в а - Ш о м о в а 1: 581‒582; 
С л а в о в а  1989: 88‒89, № 81.

80 За употребата на синонимите врэтище – яригъ вж. М и л т е н о в 2006: 146; 
К а р а ч о р о в а 1984: 58; С л а в о в а  1989: 37, № 13.

81 Е в с е е в 1905: xxiii; вж. и М и р ч е в  1963: 255‒256.
82 Вж. Е в с е е в 1897: 18, бел. 1; М и х а й л о в  1912: 318; Д о б р е в 1981: 

25‒26; С л а в о в а  1989: 84‒86, № 77.
83 М и л т е н о в 2006: 152, 181‒183.
84 М и л т е н о в 2006: 161, 182, 260.
85 С л а в о в а  1989: 35, № 9
86 СтбР 1: 779. Вж. М и х а й л о в 1912: 320; М и л т е н о в 2006: 161, 260; 

Х р и с т о в а - Ш о м о в а, 1: 633; К а р а ч о р о в а 1984: 59‒60; С л а в о в а  
1989: 68, № 53; Д о б р е в  1978: 91, 97.

87 Е в с е е в 1897: 16; Д о б р е в  1978: 91; С л а в о в а  1989: 81–82, № 72 и др.
88 СтбР 1:953; Slovník 1958: 346; M i k l o s i c h  1862–1865: 423.
89 Вж. С п а с о в а  2007: 147.
90 Б а р а н к о в а 1982: 42.
91 Вж. Приложение 1.
92 Š e v č e n k o 1991.
93 Б у л а н и н 1991; Б у л а н и н 2012.
94 T h o m s o n 1986.
95 П и ч х а д з е 2003.
96 М у ш и н с к а я 2003.
97 Д и м и т р о в а (под печат b).
98 М и л т е н о в а, под печат.
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мэсто ‒ старэишааго въ оЃц> мэсто; иун¥> ‒ съврьстьник¥; дэти ‒ мьньш>я)99, 
пропуски на отделни думи (млтЃв¥ безьпрестани въз±с¥лаи ‒ молитв¥ въс¥лаи; 
зла имени не гЃли ‒ зъла не глЃи), размествания. Много показателно в това от-
ношение е последното изречение в Изборника, което всъщност се намира в 
средата на съответния пасаж в житието, но идва като естествен завършек на 
поучението – ‘ако правиш всички тези неща, ще влезеш с лекота в небесното 
царство’, срв. Вилн. ак¥ влетиши). Има и два случая на добавяне в Изборника 
на по-големи пасажи:

Миръ имэи съ вьсэми. 
кротькъ буди. 
не славохотьнъ.
... 
стар¥я утэш>и. 
убог¥я напитаи. 
скърб>шт>я утэши: 
заблужьш>я накажи. 

Дали обаче те са липсвали в протографа на превод Б на Житието на 
Теодора, дали са били дописани от книжовника, редактирал Словото при 
включването му в Изборника от 1076 г., или са били взети от друго поучително 
четиво, на този етап не може да се каже. Колко сложна може да бъде подобна 
компилация най-добре личи от станалите христоматийни примери с настав-
лението на дякон Агапит100 и с историята на Нестор, Нифонт и Созомен101.

В заключение: Вилнюският препис и неговият анализ показват, че през 
X в. в Преслав най-вероятно са съществували два превода на Житието на 
Теодора Александрийска, направени от различни гръцки оригинали. Смятам, 
че по-ранен от тях е превод А, който намира много широко разпространение, 
влиза в състава на староизводните (преславски) чети-минеи, в Севастяновия 
и Бдинския сборник, в редица патерични състави и е добре познат също в 
руската и сръбската средновековна книжнина. За да се отговори на въпроса 
дали и доколко съществува връзка между двата славянски превода е необ-
ходимо детайлно изследване както на византийската, така и на славянската 
традиция на Житието, установяване на точните гръцки първоизточници и 
етапите на трансмисия на славянските версии. Трудно е да се каже в рамките 

 99 Трябва да се отбележи, че някои от разночетенията, отразени във Вилн., 
намират потвърждение в част от запазените преписи на Словото на св. Теодора към 
сина ѝ ‒ срв. Ф е д е р, 1: 183‒184.

100 Š e v č e n k o 1991: 241‒255; Б у л а н и н 1991; вж. също М у ш и н с к а я 
2009: 62‒63.

101 V e d e r 1992: 326‒327; Š e v č e n k o 1991: 255‒261; вж. също М у ш и н -
с к а я 2009: 80.
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на какъв сборник е възникнал превод Б. Засега той е засвидетелстван само в 
един препис и остава напълно изолиран. Именно от него обаче е направена 
извадката, която след известна преработка е била включена в антиграфа на 
Изборника от 1076 г. Мисля, че трябва да отдадем дължимото на У. Федер, 
който, без да познава вилнюския препис, успя да предвиди неговото същест-
вуване и особености. 

Какви са причините за непопулярността на този превод можем само да 
гадаем. Дали той е бил осъществен в скрипторий, свързан с владетелската 
фамилия, като подготвителен етап при съставянето на сборник с наставления 
към княза или е бил включен в някоя от княжеските книги, за които приписка-
та на грешния Йоан споменава102 и заедно с преславската царска библиотека 
е бил изнесен от България скоро след това103? Най-вероятно никога няма да 
разберем. Едва ли ще разберем и как този превод (или препис от него) се е 
оказал в Супрасълския манастир, съхранил един от най-важните преславски 
паметници от старобългарския период – Супрасълския сборник.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3
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1. Въ дЃни Sинона црЃ>. Агрикола> (!) 2пар±ха. въ Алеїан±др·и градэ. б¥Tђ жена именемь 
‹еwDрPа. мужата и гръда 0бразоN, рек±ше млад¥мь лицемь. предобра и богату родителю. 
и добра рода. и бо>щи с> бЃа. 

иже кто сл¥шить жит·е 2>. и б·еть въ пръси сво> помина> грех¥ сво>. б>ше же мужь 
2> добра племени люб> труд¥. и въста д·аволъ на ню и вложи 2теру мужу богат¹ любит· 
ю. и §вратить § мужа сво2го. и б>ше вэсть пос¥ла> к неи. и сусэ.D увэща> имэн·2N 
2тер¥мь якоже въ грэa любов·ю въвест· ю. и б¥ти с нею и wскврънит· ю. 

wна же не хот>ше. нуDмJа же по многа лэта. и не могуща 0ставити 2го в себе. и реcђ 
сама в собэ. како могу wставити члЃка сего § себе не вэдаю. аще въ зло2 то и престран±но2 
дэло впаyD с нимь. то на суD великаго днЃе пр·ид¹. слнЃце въсход> преD бЃга грех¥ мо> 
възносити начнеU. и ређc к неи влъхва яже бэ ту с нею. да т¥Fђ слнЃцу зашеDшу пришеDши и 
буди с ниN. да не увэсть грэха тво2го бЃъ. и ређc 2и 0троковица истин±ну веща2ши тако 
сътворю. и приник±ши къ двер±цемъ. гЃла м¹жу тому рекущи. древле пр·иди и буD J с нею. 
wнъ же с радости сплеснувь рукама весь дЃнь ж±даше. и веcђрь т±мэ с¹щи шеD и б¥Tђ с нею. 
си же раз¹мэвши что 2Tђ творила. и б·ющи с> по лицу наcђ плакати. и се муђF 2и увеща ю. и 
якоFђ има б>ше 0б¥чаи. си же не смэ>ше зрэти на мужа сво2го рекущи. лютэ мнэ что 
сътвориa. погубиa си лицу доброрwDство.

f. 85v
и ређc к неи муFђ свои пр·иди и спи. 

2. утру же б¥в±шу 0блече с> въ риз¥ сво>. и таче шеDши. удари въ врата 
манаст¥рьска. и паде ниць преD игумен·2ю рек¹щи. гжЃе §връзи 2vCђл·е. им±же си х¹л±но преD 
гмЃь сътворила 2смь. да видиши 2Tђ ли ми увэдалъ грэa бЃъ. и ређc игумен·> что с> можеть 
утаити бЃа. прел±стила с> 2си чадо мо2 повэFђ ми что 2си сътворила. wна же реcђ к неи подаи 
же ми книг¥ да си §връзу сама собэ. си же подасть 2и. и разг±нувши 0брэте в начат±цэa 
2же въ писан·ихь. и ударивши с> в лице глЃше. горе мнэ ложе мужа сво2го wсквръниa. 
лютэ мнэ како с> изрешу греха сво2го и шеDши въ домь свои. съвлече с> ризь своихь. и 
утвари злат¥> и срэбрен¥>. и постриже си главу. и wблък±ши с> в риз¥ мужа сво2го. и 
из¥де изь града поприщь и¶Ѓ, и 0брэт±ши монаст¥рь и удари въ врата. и рече вратарю повэFђ 
игумену. бЃъ 2Tђ сътворилъ нЃбо и землю. и члЃка. якођF сл¥шу и вижу. яко нэTђ казни въ людеa. 

* За улеснение при четенето текстът е разделен на параграфи. Въведени са 
главни букви за личните имена. В ръкописа на няколко места в полето със ситен 
почерк са добавени с червено мастило кратки указания към съдържанието на те-
кста, които обаче не винаги се разчитат ясно: ВиD J тепло… покаан·ю µ трпен·ю (85v); 
ВиD о поTђл¹шађOи (87r); плоD посл …?(87r); sри (87v); во тваRђ ? (87v); трпеOђ2 (88r); прелеTђ (88r); 
чаD P упоNнJа ? б¥Tђ мЃлиђM µ нищиa не презираJђ (89v). С червенослов в полето са отбелязани и 
цитатите от Псалтира.
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сниде саN и въплоти с> § двЃ¥ стЃ¥>. и расп>т·е пр·атъ покаан·> дэл> члчЃьска. ннЃэ убо 
пр·имэте мене да вамь ног¥ ум¥ваю. и спЃсу с> и азъ. и повэда вратарь иг¹мену яже 
2му бесэдова. събра вс> чрънориз±ца, и повэда имь якоFђ и вратарь сказа. и повелэша 2му 
внэ монаст¥р> б¥ти до вечера, рекуще. аще sвэрь не пр·идеUђ нађO. тогда разумэ2N яко § 
бЃа 2Tђ да пр·имемь и. зашеDшу же слнЃцю. се звэрь скрегча зуб¥ пр·иде. и видэвь ю мину. 

3. тогда §връзоша 2му двери. си же поклони с> всэмь. и по> ю иг¹меOђ в кел·ю свою. 
и ређc 2му, чадо мо2 по что 2си пришеMђ
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сэмо. и любо 2си кому длъженъ. или кого 2си убилъ. или бэду ти кто сътворилъ. или 
дэти суть 0браменили. и ређc 2му ни гдTђне мои пока>ти с> 2смь пришолъ. и ређc к нему 
како т> зовуть. 0н± же ређc ‹еwDрPъ. старець же ређc брате ‹еwDрPе. алкати ти будеть. sел·2 
имаши варити брат·и. и гŤ чађT и sŤ. и »Ť, прђTно мол±б¥ имаши творити. клан>тиTђ имаши к 
в¥шнему мол>Tђ нощ·ю. и нэђT ти спати пэн·> рад±ма. веcђр±ню творити имаши. въ граD ходити 
имаши служа брат·и. wнои же пр·имши чTђтнаа словеса того игумена. и ређc 2му 2и гЃи мои. 
яко всэмь надэю с> работати имаN. заyUрени же б¥вши. повелено 2и б¥Tђ лэющи напоите(!) 
sел·>. и б¥Tђ трет·и чаTђ пэтъ съ брат·ею. и иде въ хлэб±ницу. и умэсивши сътвори хлэб¥. 
таче пэUђ. sŤ, чаTђ. таFђ иде въ повар„ню и сварив±ши зел·2. и пэUђ. »Ť, чаTђ. таже повелено 2и б¥Tђ два 
колаша c @1 сътворити. и не яд±ши 2и, до 2 веcђрни преб¥в±ши. повелэша 2и ясти хлэбь тако 
и спати. сиG же затвори с> въ хлэбници сво2и. и мол>ше с> яко стръпэти яремь сеи. и 
глЃаше. гЃи прости м> грэшницу. им±же погубиa си красоту и лэпоту, и успе, плачющи 
с>. въсклепаFђ клепче и повэда> пэTђ аггЃльскую до свэта. и тако работа. иЃ¶. лэUђ. 

4. и по семь б¥ђT скудота масла и п±шеница в монаст¥ри. и повелено 2и б¥ђT вельблюд¥ 
ити во граD. и работу сътворити. а муFђ се> бэ мол>Tђ и глЃ>. гЃи покажи ми камо ми 2Tђ пошла 
жена. или съ инэмь к¥N. и реcђ 2му аггЃль 2и съ стЃ¥N дхЃомь 2Tђ шла. и реcђ 2му покажи м· ю. 
и реcђ аггЃлъ к нему, утро въставь вниди въ цркЃвь
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стЃго Петра. иже ти ређcть, добръ ти путь буD J. то ти 2Tђ тво> жена. за¹тра же видэ вельблуд¥ 
сто>ща. и сиG с ними. видэвше же и блжЃена>. въ срDци сво2N реcђ плачющи, лютэ мнэ мужю 
мои драг·и. кол±к¥ труд¥ пwD2млю. да б¥a изб¥ла того зла, 2же к тобэ съгрешиa. w лютэ 
мнэ добр¥и м¹жу. мала часа дэл>, бжЃ·> млTђти §падоa   J тво2> люб±ве. то яко доиде 2го 
и поклони с> 2му рекущи. раyDи с> гнDе мужу, да и се 2и §вэщавь. тако минуста с> а 
2> не позна. по том± же нача муFђ 2> глЃати, молю с>. pпо что гЃи медлиши. и не покажеши 
ми жен¥. и реcђ к нему аггЃль, то, не вчера ли поклони с> глЃющи. раyDи с> мужю гЃне мои, 
то та> бэ. 

5. а блжЃена> си в монаст¥ри ал±каше веђT дЃнь. таче умоли брат·ю, да испрос>ть 2и 
въ игумена. поспоMђ тр· днЃи ал±кати. и реcђ 2и игумень. бЃъ т> утвръди ФеwDрPе на свои 
страa, колико дЃн·и постиши с> чадо мо2. приложи 2ще два. и ал±чи § недели до неDли. си 

1 колаша поправено на колача.
2 до добавено в полето.
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же сл¥шавши радоваше с> радост·ю великою. им°же повелэ игуменъ. по лэте же 2диноN 
моли стареишин¥ манаст¥р±ска. да с> 0блечеть въ 0вч·ю риз¹. и шеDше молиша игумена 
рекуще. браU ‹еwDрPь молит± с>. да въ 0стровлас>н¹ю ризу 0блечет± с>. и реcђ игуменъ. сЃну 
‹еwDре велика 2Tђ мзDа. аще можеши яремь гЃнь стръпэти. и моливь за него бЃга и 0блече 2го в 
ризу ярижную. и другую връху, ризу чер±ную въложи. и слав> бЃга рекущи. гЃи прости 
м> грэха того великаго. и раyDющи с> работаше бЃг¹.

6. б>ше же пристанище въ 2зерэ тоN. и никтоFђ можаше минути тудэ. ибо sвэрь 
исхожаще изь
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2зера и въсх¥щаше члЃк¥. тогда Григор·и кн>зь засади плоим¥, да не дад>ху миновати 
тудэ. видэв± же игуменъ яко дарь 2Tђ бжЃ·и пр·алъ ‹еwDрPъ. и реcђ чадо възми съсуD и почръпи 
§ 2зера вод¥ 3. блЃжна>F ‹еwDрPа иде къ пристанищу. рэша же мужи плоими. ин±де почръпи. 
аще ли ту, то ¹мреши. wна же реcђ игуменъ ми повелэ здэ почер±пъти. wни же ставл>хуU 
2и. 0на же тече на бреCђ. се же кор±кодилъ sвэрь пришеD вз> ю на с>. и почръпе посрэD 2зера, и 
изнесь посаD J ю пак¥. си же 0бративши с> реcђ, къ кор±дилу(!), к тому не яжь члЃкь. воини 
же видэвше чюD P то, шеDше повэдаша Григор·ю влDцэ, и с прослави бЃа. преславно2Fђ то б¥Tђ и 
чрьньцемь сл¥шати. а друз·и сл¥шаще не яша вэр¥. и превеDше ю веcђрь не вэровавшеи, 
рэша к неи, ак¥ § игумена въземь с·> книг¥. и вдажDь въ другомь манаст¥ри. посла 
же ю страшн¥ми улицами, и се sвэрь срэте ю и веD ю, во  Oђ же манаст¥рь хожаше. и 
в±дарив±ши въ врата и вниде. дати книг¥ послан·> игумену. тогда же вратарь 0стави 
врата §връста. влэзъ sвэрь и въсх¥т· и. съ же ядомь въп·аше помоsите ми. блжЃена> 
же ‹еwDрPа исшеDши 0брэте члЃка ядома sвэремь. истръже и, б>ше 2му и стегна удралъ. 
и реcђ суха буди ти §расль, и аб·2 паD ту sвэрь издъше. блжЃена> же положи человэка 
посрэD монаст¥р>. и помазав±ши древ>н¥мь маслwN востав· и. и тако иде въ свои манаст¥Rђ. 
и не повэда ничтоже. на утр·е же чрънориз±ци монаст¥р> того, принесше честь, и свэща 
игумену. съ же въпрашаше что се 2Tђ. wни же гЃлаху. имже раD J твоиa молебь исцелэ ‹еwDрPь 
члЃка. и сл¥шавше то сла//
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в>ху вси бЃа. твор>щиN волю бо>щим± с> 2го4. и ређc иг¹мень, кто 2Tђ послалъ, да вси с> 
§връг±ше. и ређc блажен¥и брате ‹еwDрPе кто т> послаMђ. wна же рече прости м> 0чЃе 2гда м> 
послаша. тогда дрэмаa. да не вэмь яко из¥доa § игумена. ређc глаTђ § д·>вола, тобэ гЃлю 
злодэице, §пала 2си § тво2го мужа, и сэмо 2си пришла х¹лити м>. тако ми силъ моиa, 
аще не ископаю ти ям¥ да с> и расп>того §връжеши. то не р±ци яко язъ 2сми (!). с·> же 
wна5 сл¥шав±ши глЃемо2 § д·авола6. то прекрTђтивши с>, сво2 дэло твор>.

7. жита же не доста в± монаст¥ри. повелэша 2и, поим±ши вельблюд¥ ити въ граD. реcђ же 
игумень. снЃу моJ ‹еwDрPе. аще 0мръкнеши на пути. то покои си вельблюд¥ в монаст¥ри. 
2му же им> 2натъ. таче иде на службу. яко с> възврати изь града. веcђр¹ же б¥вшу. 

3 вод¥ е добавено в полето.
4 Бел. в полето: ¾TађM рмD.
5 wна добавено над реда.
6 § д·авола добавено в полето.
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и удари, въ врата монаст¥р> 2ната. и мол>ше да б¥ша вдали препокоити вельблюд¥. 
и пр·им±ши 0граyD, и лэже въкраи вельблуD. нощи сущи, се дЃва сущи того игумена д±щи 
пришла 2Tђ къ 0Ѓцу. и та вшеDши въ 0граDy, реcђ тлъкнувши блЃженую ‹еwDрPу, въстани и спи 
съ мною. си же ређc нэсмь тому нав¥кь, развэ и в ногаa вельблюD спати. б>ше же члЃкь сп> на 
иномь мэсте в тоN монаст¥ри. и шеDши 0троковица и спа с ниN, и зача дэтищь. и заутра же 
§иде члЃкь тои. §иде и блЃжена> ‹еwDрPа въ свои монаст¥ръ. таче в шест¥и мцTђь разумэша 
0троковицу яко непразDна 2Tђ. и прошахуђU ю рекуще. кто т> 0больстиMђ. ређc же 0троковица к 
ниN, чръноризець ‹еwDрPъ, wктоDкатьск·и, тъ б¥Tђ съ мною. идоша вси в монаст¥рь, и свариша 
игумена рекуще,

f. 88r
сеи чръноризець ‹еwDрPъ, велико зло сътворилъ, 0бидел н¥ и 0троковицу, и непразна 2Tђ. 
приведе же иг¹мень ‹еwDрPу ређc к неи, повэжь ми како 2си зло (!) сътворилъ нужу 0троковици. 
т¥ 2си вшелъ, таковъ грэa сътворивъ. 0наFђ ре ђc прости м> wcђ нэту ми 0руд·>, не вэде того. 
таFђ §идоша въ свои монаст¥рь. трет·и же мцTђь яко роди с> младенець, принесше положиша 
и посреD J монаст¥р>. изг±нати блжЃеную ‹еwDрPу, давши 2и младенець. и тогда §идоша 
въ свои монаст¥ръ.

8. блжЃена> же ‹еwDрPа пр·им±ши младенець. и надо2ваше § рожець. преб¥вавшиђF мЃ. 
лэ.Uђ видэв± же сотона толико тръпен·2 0троковици 0но>. сътвор с> муF m N 2>. и пришеD в 
кущу 2> реcђ к неи. здэ ли седиши гжЃе мо>. поидевэ в домь свои. и к тому не тужи си. 
а по что м> сушиши. w любима> мо> sвэздо. гр>D J полезно, и покаи с> къ мнэ. и в±мени 
любовь мою гжЃе мо>. си же не разумэвши яко д·>волъ 2Tђ. ређc к тому, азъ уже не вниду 
въ гра.D §връгла с> 2смь тебе. им±же снЃъ Анд±рэ2вь грэa съ мною сътвори. да того раD J §бэгоa 
жит·> того. да яко възвDиже руцэ сътворити събэ млЃитву. и аб·е д·аволъ ищезе. разумно 
же б¥Tђ се препwDбPнэи, якоже сотона б>ше. и якоFђ мало 2> не прельсти. и б>ше кръм>щи с> 
корен·емь пол±ск¥N. и воду мор±ск¹ю п·>ше. млтЃву же дэ>ше по вс> нощи безь сна, хвал>щи 
бЃа. и звэрь укротив с> по неи хожаше, не §ступи же § монаст¥р>. якоFђ въсход>щимь 
смотрэт· 2>. николиже си злоб¥ дръжа никакогwFђ. но всегда 0гнен¥ слез¥ проливаше изъ 
0ч·ю сво2ю. а прошен·2 2> б>ше. гЃи безь греха прости ми съгрэшен·>
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того великаго. нози же 2> бэста ак¥ р¥си, а тэло 2и 0горэло § студени нощн¥>. и § 
зно> днЃевнађC. и яко источникь слезамь б¥Tђ в кущи 2>. и 0чи 2> мутнэ бэста. вид>ше 
же игуменъ жит·2 2> и брат·> вс>. мол>ху бЃа за ю. 

9. и д·>волъ видэ чюдеса 2>. глЃаше рек·и. без мощи м> показа жена си. и показа 
2и м>теFђ страшень ак¥ sвэрь земн¥и морьск¥и ид>ше на пути. ак¥ муFђ рек¥и изьяжь 
блуDницу с·ю. и блЃжена> ‹еwDрPа реcђ, 0б¥шеDше 0б¥деть м>7. азъ именеN гнЃимь противл>a 
с> имь. и аб·2 вси без вэсти сътвориш>Tђ. пак¥ же свэту б¥вш¹ видэ злато много мужа 
граб>ще2. си же прекрTђтивши с> възвDиже руцэ wниFђ ищезоша. и по тэa же днЃехь д·>волъ 
сътвори 2и м>теFђ. се и воиници и кон±ници мнози глЃаху. яко кн>зь эдеть и мину2ть, 
и вси пастуси поклан>ху с> 2му. и пр·эде до блжЃен±н¥> ‹еwDрP¥. си же не поклони с>. 
ни въста м>тежу тому. wни же глЃах¹ въстани кн>зь мину2ть да помоли с> 2му. се 

7 Бел. в полето: ¾ђMа рsЃ¶.
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же реcђ 2му гЃу бгЃ¹ молю с>, и повэдаша славному с·ю яко не воста. тъ же разъгнэвав с>, 
приведе блЃженую ‹еwDрPу кн>зь м>тежа того и уби ю мучивь. и пришеDше пастуси в±з>ш> 
ю и положиша ю в к¹щи мртЃв¹. и рэша монаст¥рю(!) гр>дите възмэте тэло 2>. и из¥де 
иг¹мень ибо wна жива 2Tђ. и 0ставльше ю §тидоша в монаст¥ръ. пол¹нощи же 0жив±ши 2и. 
плака с> рекущи, горе мнэ безь помощи с¹щи. колма м> грэa свои кажеть. ибо къ бЃ¹ грэa 
свои сътвориa, и м¹жу си ложе 0сквръниa. и въз±двиг±ши руцэ свои на нЃбо. и въз±пи гласомь 
вел·имь рек¹щи, бЃе иже 2си сътвориль нЃбо и землю. слава и хвала
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тво2му имени избави м> из руку сатанину влDко. и забуди грэa моиa, иже бл¹DницаN грех¥ 
праща2ши. и тобэ слава въ вэк¥ аминь. и видэвше пастуси слав>ху бЃа, и възвестиша 
иг¹мену, якоже поющи молит с> бЃг¹. и пришеD игуменъ и вз> дэтищь § не>. и възрадоваTђ 
стЃа> ФеwDрPа, б>ше бо скита>Tђ 0троча по пуст¥ни. по тэa днЃехь, се пак¥ д·аволъ 0бразоN 
д·аволиN, нос> скриню. в неи же б>ше вс> птица сътворена на >дь. и рече 2и, глЃть кн>зь, 
иже т> томи, возми се, иже т> не вэд¥ томиa. с·> же прекрTђтив±ши с> и реcђ. бЃъ т> упразDни 
немощниче. при0бижу же т> и азъ, понеFђ имамь ХЃа заступника. и аб·2 вси без вэсти 
б¥ша. и к тому не б¥Tђ 2и николиже пакости § д·>вола.

10. кончавши же .зŤ. лэђU кромэ монаст¥р>. и пр·идоша чрьньци § лавр¥ къ игумену 
глЃюще. покаите с> 0 рабэ вашемь ‹еwDрPэ. и въведите и внутръ. бЃъ бо простилъ 2ђT § греха. 
иже сътвори. вчера бо намь аггЃлъ гнЃь повэда w §пущен·и 2го греха. сл¥шаще то брат·и> 
и въведоша ю. и реcђ к неи иг¹менъ, се же т> въведwa к тому не исходи вонъ. да себе пак¥ 
не прел±стиши. и в±веD ю въ внутрьнюю хлевину съ дэтищемь тэмь, и к± сему ¹же б>ше не 
работающи. и преб¥Tђ 2ще двэ лэте не излаз>щи ис клети сво2>. но внутрь 2и б>ше пит·2 
и яден·2. аще и sэло с> пост>ше. и мол±б¥ въз±с¥лающе бЃгу. якоже и брат·> поDражающе 
спЃсаху с>. въ 2динь же дЃнь вод¥ 0скудо б¥Tђ въ монаст¥ри. и съсуд¥ водн¥и прес>коша. 
и реcђ игуменъ даръ 2Tђ § бЃа ‹еwDрPъ пр·алъ, и възовэте и сэмо. и реcђ игумень сътвори 
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любовь брате ‹еwDрPе, рек·и посл¹шаи мене. и възми водоноTђ и начръпи вод¥. и погрузиBђ 
из±влеще плъну. и удоли наплъниш>Tђ вод¥. таче и въ хлевницу свою вниде. 

11. и по днЃехь затвори си двери хлевн¥> преD всэми. веcђру же аб·е сущу. и реcђ иг¹менъ 
старэишинамь монаст¥рьск¥мь. идэте смотрите ч±то глЃть к± дэтищу сво2му, и шеDше 
послушаху. си же възем±ши на лоно дэтищь. лоб±заше рекущи. снЃу мои любим¥и дэло 
скон±чаю ми. рек±ше умрЃв·2 приспэло 2сть. да же иду §нуду же сэмо не възвращу с>. 
пак¥ не яко wсэрэю. се же имаши бЃа. и иг¹мена въ §цЃа мэсто. иун¥> ак¥ брат·ю. и 
дэти ак¥ чада. w чадо алчьбу си пре0долэи, млтЃв¥ безьпрестани въз±с¥лаи. въ гŤ, чађT. 
и въ sŤ, и въ »Ť. веcђрн·ю и заутринюю хвали. §връзи с> сна. ал±чень буD J да с> нас¥тиши. 
и подаи же алчющиN хлэбь свои. и 0дежю свою наг¥мь. чюжему не восхощи зла8. имени 
не гЃли браyU сво2му. и 2гда т> въпрашають. то т¥ §вэщаи. не раyDиTђ враж·ю злу. плачи 
с> зде да тамо веTђлиши с>. не чюD Jс> ничи2му лицу. аще 0 коN сл¥шиши зло, моли за 
нь. бол>щиa   O mпрезэраи. ненав¥д>щиN не золъ буD J. мртЃв¥> погрэбаи. не бои с> пакости 

8 На това място в полето е добавена дума, чието начало е било изрязано веро-
ятно при подвързването на ръкописа. Сега се чете ...ровища.
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сатанин¥. немощни бо суть, все бо м>теж·2, ни худэ с> убои. аще се все сътвориши, то 
въ цртTђво бжЃ·2 ак¥ влетиши. работаи брат·и сво2и всэмь срDцемь. моли с> да не внидеши въ 
напасть, аще ли внидеши то пак¥ моли с>. да ти видить бЃъ тр¹D твои. и послеть ти помо//
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щника да т> избавить того. си рек±ши успе. 

12. си же шеDше повэдаша игумену. и прослави бЃа. и реcђ иг¹меOђ 9. азъ вижу въ снэ. се 
два мужа пришеDша вз>ста м> идоa в¥сотою безь года. се же чинове агЃгльст·и. и глаTђ пр·иде  
къ мнэ, рек·и. гр>D J и виFђ блЃг¥н> доброт¥ невэст¥ мо2>. и видэa раи, и ту, невэстникь 
неисповэдим¥и. и вз>ша м> на рам>. и видэa ту 0дръ поставленъ. и аггЃл¥ блюдущь. и 
рэa к± мужема. ч·и 2Tђ 0бразъ в чер±тозэ. и рече ми аггЃлъ пож±ди мало ¹видиши славу бжЃ·ю. 
и видэa чин¥ аггЃльск¥> и мученическ¥>. и прпDбн¥a всэa стЃ¥хь праведн¥a. и жена, посрэD иa 
утварена у велицэ славэ. и пр·иде до невэстника и сэде на 0дрэ. и поклониш>Tђ 2и вси 
праведн·и. и реcђ ми аггЃлъ видиши ли се ти 2Tђ чръноризець ‹еwDрPъ. иже ти 0клеветанъ 2Tђ въ 
л±жу 0 дэтищи. и яже .зЃ лэU из¥иде корени2м± с> корм>щи. и воду мор±ск¹ю п·ющи. и не 
повэда яко азъ 2смь жена, но ту бэду пwD>. им±же ложе мужие 0сквръни. да тэм± с> 
мужемь сътвори, и тэм± с> изреши греха сво2го. казнь же пwD>тъ и не §връже с> сего да 
жизнь вэчную преD бЃгомь пр·>. и се рекь приведе м> въ монаст¥ръ. въспр>нувь и плакаa 
с> грэховь своиa. въставь, иде въ клэть блЃжен¥> ‹еwDрP¥ 

13. и удари, игуменъ въ двери. и реcђ брате ‹еwDрPе въстани. сеи же не излэзши, и 
длъго б·ющи имь10 въ двери. въста дэтищь и §връзе. и вшеD игумеOђ и обрэте ю яко жена 2ђT. 
и повелэ напреD положити ю. и реcђ игуменъ. шеDше приведэте иг¹мена 2нат±скаго. и пр·иде, 
и реcђ 2му игуменъ, муFђ твоеа
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д±щере умре. и показа 2му и ре.cђ не съ ли бэ ‹еwDрPъ. и ређc 2нат±ск¥и игуменъ къ 
архиман±дриту. тъ 2Tђ право. и реcђ арх¥ман±дритъ вижь, §имь, и въземь яко жена 2Tђ. и 
видэвше ю множество чрънець плачемь горк¥мь. 

14. и по сеN пр·иде аггЃлъ гЃнь. и ређc игумену. поими конь. и иди въ граD, 2гоFђ ср>щеши 
то пр·веди скоро. яко из¥иде игуменъ. и срэте 2го м¹F нэк¥и. и реcђ 2му игуменъ камо 
идеши. и реcђ 2м¹ муFђ. сл¥шаa яко жена ми 2Tђ умер±ла иду видэти 2> и всади и на коOђ. и 
приведе и в монаст¥ръ. и яко видэ ю лежащу, и въз±пи гласоN вел·имь плача. и плака с> 
по неи гор±ко. якоFђ и всэмь плакати с> 2го. и своиa же грэховь. и сл¥шав±ше монаст¥рьст·и 
чрьньци вси въз±пиша. и спр>тавше ю погребоша чтTђнэ. и муђF 2> вниде въ клэть 2> в неи 
мэсто. и паTђ и тъ умре ту. и чрьньци славиша бЃга рекуще. якоже дођTини б¥хwN таков¥> 
же добр¥а дЃша.

сице жит·2 блжЃен±н¥> ‹еwDрP¥. сице ти с¹U пут·е стрTђтотръп±ца то> жен¥. и сЃнъ же 
2> вз> дэла 2>. и умре же игуменъ. и поставиша в него мэсто чрънориз±ци ‹еwDрPа сЃна 
блжЃен±н¥> ‹еwDрP¥. 0 ХЃэ |Ѓсэ гЃэ нашемь. 2муFђ слава и дръжава честь и поклан>н·2 съ 
стЃ¥мь дЃwN. нЃнэ и прђTно и въ{

  9 иг¹меOђ  добавено в полето.
10 Вм. б·ющемъ имъ хаплография.
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A NEW SOURCE OF THE IZBORNIK OF 1076: 
AN UNKNOWN SLAVIC VERSION OF THE LIFE OF ST THEODORA  

OF ALEXANDRIA

MAYA PETROVA-TANEVA (SOFIA)

(S u m m a r y)

The article introduces to scholarship and examines the peculiarities of an 
unknown Slavic version of the Life of St Theodora of Alexandria. This text is in-
corporated (along with a great number of early Slavic translations of hagiographic 
narratives and some original Old-Bulgarian works) in the September section of a 
Russian Reading Menaion from the first quarter of the 16th century originating from 
the Suprasl Monastery – MS F 19-79 from the Library of the Lithuanian Academy 
of sciences in Vilnius. Until now the full text of the Pre-Metaphrastic Life of St 
Theodora was known in a single Slavic translation (referred to as translation A in 
the article). Translation A reveals many archaic language traits, it is included in 
the South-Slavic Reading Menaia of the old redaction structured according to the 
Studite Typikon (the so-called Preslav Reading Menaia), in many miscellanies 
(such as the Sevasjanov Sbornik and the Bdinski Sbornik), in different Paterika 
collections. Translation A is widely disseminated in Bulgarian, Serbian and Russian 
medieval manuscripts. The version of St Theodora’s Life found the Vilnius codex 
is substantially different from the popular one. It is evident that it is a result of a 
Slavic translation (referred as translation B) made from another Greek original. 
The analysis of its language, along with some typical numerical discrepancies, 
suggests that translation B appeared in Bulgarian linguistic milieu, that it belongs 
to legacy of Preslav literary school and was most probably initially written down 
with Glagolitic script. Crucial evidence in this respect is the textual identity of the 
Chapter 12, Theodora’s Instruction [to her son], in the Izbornik of 1076 and the 
relevant part of St Theodora’s Life in the Vilnius codex. We could only guess why 
in Preslav in the 10th century the Life of St Theodora was translated anew, in the 
frames of what kind of manuscript was this translation made and why did it remain 
isolated in the Slavic tradition. It is however clear that Theodora’s Instruction [to 
her son] in the Izbornik of 1076 is a fragment of a previously existing Slavic trans-
lation and that, like most of the excerpts included in it, in the course of Izbornik’s 
compilation the text was slightly edited and subjected to adaptation.

The full text of St Theodora’s Life from the Vilnius codex is published as an 
appendix to the article.
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НОВЬIЙ ИСТОЧНИК ИЗБОРНИКА 1076 г.:
НЕИЗВЕСТНАЯ СЛАВЯНСКАЯ ВЕРСИЯ ЖИТИЯ 

СВ. ФЕОДОРЬI АЛЕКСАНДРИЙСКОЙ

МАЯ ПЕТРОВА-ТАНЕВА (СОФИЯ)

(Р е з ю м е)

Статья вводит в научный оборот и исследует характеристики неизвестной 
славянской версии Жития св. Феодоры Александрийской. Текст помещен (на-
ряду с рядом ранних переводов и некоторых оригинальных староболгарских 
сочинений) в сентябрьской части русской Четьей минеи первой четверти XVI 
в., происходящей из Супрасльского монастыря – рукопись F19-79 Библио-
теки Литовской академии наук в Вильнюсе. До сих пор дометафрастовское 
Житие св. Феодоры было известно в одном полном славянском переводе (в 
статье он обозначен как перевод А). Перевод А содержит много архаичных 
языковых особенностей, входит в состав староизводных (преславских) Че-
тьих миней, содержится в Севастьяновом и Бдинском сборниках, а также в 
ряде патериковых сборников. Он также широко распространен в русской и 
сербской средневековой книжности. Вариант жития в вильнюсском сборни-
ке отличается от ранее известного текста и, очевидно, является результатом 
другого перевода (перевод Б), выполненного по другому греческому ориги-
налу. Анализ языковых данных и наличие некоторых характерных цифровых 
несоответствий наводит на мысль, что несмотря на наличие в вильнюсском 
списке некоторых ошибок и элементов руссификации, перевод Б возник на 
глаголице в болгарской языковой среде, и его следует отнести к литературно-
му наследию Преславской книжной школы. Самое надежное доказательство 
этого факта – очевидная текстологическая связь между Житием Феодоры в 
вильнюсском списке и Словом Феодоры к ее сыну в Изборнике 1076 г., которое 
является извлечением именно из перевода Б. Мы можем только предполагать, 
почему в X в. в Преславе Житие Феодоры Александрийской было переведено 
второй раз, в рамках какого сборника возник перевод Б, и почему он остался 
изолированным в славянской традиции. Сопоставление перевода Б с соот-
ветствующей частью в Изборнике 1076 г. подтверждает наблюдения ряда 
ученых, что в процессе составления компиляции включенные в Изборник 
выдержки из уже существующих славянских переводов часто подвергались 
редактированию и своеобразной адаптации.

В приложении к статье опубликован полный текст Жития Феодоры по 
вильнюсскому списку.


